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PEJAT'YBAHHS NEPEKJIAY B KOHTEKCTI EJUTOJIOTII:
KOHIEINTYAJIBHI 3ACA/IM TA BEKTOPHU PO3BUTKY

Memoro yieci cmammi € cucmemte OKpecieHHs KOHYenmyanbHux nioxo0ie 00 00CIi0NCeH S peddsy8anHs nepekiady
ma no3UYioHy8aHHs AHANIZY PeOAKMOPCHKUX NPAKMUK Y WUPUWOMY KOHmeKcmi edumonozii nepekaady. Bionogiono oo
nocmagnenoi memu 30iticheHo icmopiozpagiunuii ananiz Ki408Ux meopemutHux nociadie Ha peoazy8anHs nepe-
K1A0y 8 YKPAIHCLKOMY HAYKOBOMY OUCKYPCI, WO 0al0 3M02y YiMKO UOKPEMUMU 20108H] MEMAMeEHOeHYIT y PO36UMKY
yiei cghepu. Jlosedeno payionanbHicms 3anpoeadstcents eOumono2ii nepexiady 0is opmMysants WUpuio2o peoaxmop-
CbK020 N02A0Y HA hepekaaod. 3 eOUmono2iuHoi nepcnekmugu po3podieHo ma 3anponoHo8aHo mpi 63aEMO00N08HION Y]
MemoOono2iuni paMKy Oiss KOMNIEKCHO20 BUBHEHHS NEPEeKNIAOH020 BUOAHHS: MEPeNCce8o-CUCHIEMHY, KOHYeNnmyanbHO-
genomernonociuny i ioeonociuno-nonimuuny. Mepesiceso-cucmemuuil pakypc aHaiizy po3Kpusac inmepcyd exmuicms
ma 3anyueHy arenmHicms y CKIAOHOMY NepeKknadaybKomy npoyeci, niOKpecaroyy MHONCUHHICIb YUACHUKIE md iXHIO
83aemo0ir0. KonyenmyanivHo-eHomeHon02iuHa pamka akmyanizye suMipu memMnopaibHoCmi, iHmeHyiOHaIbHOCME Ma
KOHYenmyanvHoi inmezpayii 6 pobomi pedakmopa-ynopaoHuxa nepexiaono2o euoanus. B ioeonoziuno-nonimuynomy
KOHMeKCMi ananizy peoaxmopcbKo-ynopaoHuybkoi pobomu Moxcemo 3a0il08amu HU3Ky aKmyarbHUX nepcnekmus —
cmpameziynozo ecenyianiamy (I” Y. Cnieax), inmepuanizayii nanienoi ioeonozii (mak 36ana xubHa ceioomicms), cyo-
sepcii, inwysanns (othering) i Husky inwux. Ile oae 3moey euiimu 3a Mexci Cymo MeXHiUH020 Md CIMUTICIUYHO2O0
PO3YMIHHSA Pedazy8ants, GUABIAIOUU, AK GUOIP PeOaKMOPA-YNOPAOHUKA AKIMUBHO opMye CMUCTU Ul 8I0MBOPIOE abo
0CKapHCcye ICHYI0UI coyianvii ma 81a0HI GIOHOCUHU 6 meKCcmi. 3anponoH08AHI Mepedce80-CUCMEMHA, KOHYenmyalbHO-
henomenonoziuna i i0eon02iUHO-NONITMUYHA NEPCREKMUBU GIOKPUBAIOMb WUPOKT MONCIUBOCTI OJIsL NOOATLULUX NO2TU-
OneHUX QOCTIONCEHb KOHKPEMHUX PeOaKmopCbKO-YROPAOHUYbKUX NPAKMUK, USHAIOUU IXHill 6a2amosumMipHuil énaue
Ha nepexnaoni 6UOAHHS.
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BUOAHHS.
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TRANSLATION EDITING IN EDITORIAL STUDIES:
CONCEPTUAL UNDERPINNINGS AND FUTURE DIRECTIONS

The present article delineates conceptual approaches for studying translation editing and positions the analysis of
these practices within the field of editorial studies of translation. To this end, a focused historiographical analysis of key
theoretical perspectives on translation editing in Ukrainian and global scholarship is undertaken, identifying key meta-
trends in the evolution of thought. The rationale for establishing editorial studies of translation as a distinct domain,
capable of designing a more expansive editorial lens on translation, is argued. Drawing upon an editological framework,
three complementary methodological lenses are developed and proposed for the comprehensive investigation of translated
publications. the network-systemic, the conceptual-phenomenological, and the ideological-political. The network-systemic
perspective focuses on the intersubjectivity and distributed agency inherent in the process of constructing translation
edition, underscoring the multiplicity of stakeholders and their dynamic interplay. The conceptual-phenomenological
framework foregrounds the dimensions of temporality, intentionality, and conceptual integration within the work on
translated publications, demonstrating their influence on the final textual configuration and its subsequent reception.
Within the ideological and political context of analyzing the work of an editor-compiler, we can draw upon a range of
relevant perspectives, such as strategic essentialism (G.C. Spivak), the internalization of dominant ideology (the so-called
“false consciousness”), subversion, and othering, as well as various others. This enables us to move beyond a purely
technical and stylistic understanding of editing, revealing how the editor-compiler's choices actively shape meanings
and either reproduce or challenge existing social and power relations within the text. The proposed network-systemic,
conceptual-phenomenological, and ideological-political perspectives open up wide possibilities for further in-depth
research into specific editorial practices, examining their multidimensional impact on translated editions.

Key words: translation, translation studies, editor, translation revision, editorial studies of translation, book publishing.

AKTyaJbHICTh J0CJiIKeHb. 32 OCTaHHI J1Ba
JECSTWIITTS MIITHO YTBEPIMBCS MOV Ha mepe-
KJIaJ K Ha CYCHUIbHY MO0, IO BiFIrpae Kiro-
YOBY posib y (OpPMyBaHHI TPOMAJICHKOI AYMKH Ta
CTBOPEHHI IMaroTUITy 1HIIOI KYJBTYpH 4u ii JIiTe-
parypu. Came TOMYy AOCHIJKEHHS! KOMIUIEKCHOTO
Ipoliecy Mepekiany, sike BpaXxoBye He JIUILE poJb
nepekjanada, a W PeAaKTOPCHKO-BHIABHUYUIA
BILIUB, € abcomoTHO HeoOxiaHauM. 1o cyTi, pegak-
TOPH BHM3HAYaIOTh CTpaTerii MpocyBaHHS JiTepa-
TYpU Ha IHIIOMOBHHM PUHOK, HEPIJKO JUKTYIOThH
BUOIp TEKCTIB IS MEPEKIIAAY Ta 3arajioM KypYIOTh
nepexyiaganbkuM mpouecom. Haromicts B ykpa-
THCPKOMY NepeKIaJ03HaBIOMY JAUCKYpCi IIOCITi-
JOKEHHSI pelaryBaHHSI TepeKiany 3Ae0iIbIIoro
00MEeKyBaJIHCsS KOMITAPATUBHUMU CTHIIICTHYHUMHU
CTyIISIMH Ta HE BPAaXOBYBAJIM IIUPIIUN CHEKTP
PelaKTOPChKO-BUIaBHUYMX MIPAKTUK. ToMy 3arpo-
MMOHOBAHA CTATTS € MPOOBKEHHIM Ccepii pO3BIJOK
aBTopku (Odrekhivska, 2017; OnpexiBchka, 2024)
PO €UTOJIOTII0 MEpeKIaay sIK rajlys3b Mepekiia-
JI03HABCTBA, 110 JIa€ 3MOTy MaclTalHile Ta cuc-
TEMHIIIe AOCTI/KYBaTH AacleKTH peaaryBaHHs
nepeKyary.

AHaJNi3 oOCTaHHiX AocJaiIKeHb 1 myOJika-
uiii. BusHauaneHy ponp pemaryBaHHS Tepe-
KJIaJy 3acaJHu40 OOTpyHTOBaHO y (yHIaMeH-

TaJbHUX MpaliX 3 MEePeKIaJ03HaBCTBA. 30KpeMa,
K. Paiic HaromomryBanga Ha MPiOPUTETHOCTI eTaIy
Beurteilung einer Ubersetzung, To6To Tak 3BaHOTO
«OIIHIOBAILHOTO po3msAny mnepeknany» (Reiss,
1989), a cnoBaupkuii Teopetuk A. Ilonosiu BHO-
KPEMJTIOBAB «IPAKCEOJIOTII0 MEPEKIany» B AUCIH-
IUTIHAPHOMY MaIlyBaHHI NEpeKyaJ03HaBCTBa, 110
IHTErpyBajla €JIEeMEHT «PEeJaKTOPCHKOi MPaKTHKH
nepexnanxy» (Popovi€¢, 1975). Croroani nepemy-
CiM BapTO BHOKPEMHUTH (PyHIAMEHTAIbHY CTaTTIO
3. Tlaptuko «Hopmu peparyBaHHSI Tnepexiamy»
(2013 p.) Ta mociommk b. Moccona Revising
and Editing for Translators (ocranns pemnax-
mist — 2019 p.), sSKi 3aKIaaI0Th KaTerOpidHUN Ta
CTPYKTYPHHH MiJIX1/1 10 BUBYEHHS PEIAKTOPCHKUX
npakTuK. Takox Aenani akTUBHIIIE B MiXKIUCIU-
TUTIHAPHOMY BEKTOpI PO3rOpTAIOTHCS EMITIPUYHI
JOCITI/DKEHHS 1 TEOPETUKO-METOAMYHI KOHIIEII1,
10 TPOTIOHYIOTh OaraTtopiBHEBUH aHali3 pena-
TYBaHHS TeEpeKiagy sK CKJIaJHOrO Mporecy Ta
xomiuiekcHoro siBuina (H. BoesyTtko, B. I'y6aperis,
M. apunpbkuii, O. Peopiii, M. Tumommuk). Y 1iit
CTaTTi 3alpOINOHOBAHO OIS CyYaCHUX KITIOYO-
BUX Mpalb 3 NHTaHb pPEAaryBaHHsS IEpeKIany,
100 OKPECIUTH OCHOBHI TPAEKTOPIT HOT0 aHai3zy,
OTIpallOBaHHS Ta MOZEIOBaHHA. BiacHe, i npari
HiABOASATH 10 TAKOTO BUCHOBKY: €IMTOJIOTISL SIK
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NPUKJIA/IHA CyCIIbHA Taly3b, L0 BXKE yTBEpIU-
Jacsi B COLIOTYMaHITApHUX HAyKaxX, OXOIUTIOIOYH
BHJIaBHUYY JiSUTBHICTE 1 peJlaryBaHHsI SIK JIBa BaXK-
nuBi TeopetnyHi acnekTH (ITaptuxo, 2017), moctae
OOIPYHTOBAaHOIO OCHOBOIO /ISl BHOKPEMJICHHS
eoumonocii nepexnady K MiKIUCIUIUTIHAPHOTO
HampsMKy — Tiepekiano3HaBcTBa  (OmgpexiBechka,
2024). Otxe, MeTa 11i€] CTATTI — CHCTEMHO OKpec-
JUTH KOHIICTITYyaJbHI IMiIXOMU IO JOCIiKEHHS
penaryBaHHs epeKIIaay Ta MO3UIIOHYBaTH aHai3
PENAaKTOPChKUX MHPAKTHK y IIUPIIOMY KOHTEKCTI
€UTOJIOT11 TIEpeKIamy.

Buxaan ocHoBHoro marepiaay. Crnoyarky
30cepenuMocsl Ha icTopiorpadiuHoMy aHasi3i
KIIIOYOBHX TEOPETHYHHX NOIISIIB Ha peaary-
BaHHs TMEpeKiaay B YKpPaiHCBKOMY HAayKOBOMY
JIMCKYPCl, YiITKO BHOKPEMJIIOIOYHM TOJOBHI MeTa-
teaeHuii. Hacammepen Haromocumo Ha TeH-
JICHIIIHHOCTI PO3MITLHOTO BHWBYEHHS (DEHOMEHY
penaryBaHHsI IEpeKJIadiB MpeICTaBHUKAMU Teopil
MepeKyiagy Ta Teopil pemaryBaHHS, SKE IIJTKOM
pauionansHo B. Ily3aHoB TpakTye ik HeratuBHE
aputie (Ilyzanos, 2013: 153). Jns npuknany,
HayKoBellb 3a3Hadae: «HopmarnBHa KOHIEMIIiS
penaryBanHsi niepexnaniB 3. Ilaptuka, cyTh sxoi
MoJisira€e B JIOTPUMaHHI NMEBHUX YHIBepcalliid, Mae
NPaKTUYHE 3HA4YCHHS ¥ MpHIATHA O TOJIOBOTO
BUKOPHUCTaHHS, ajie e)eKTUBHA 3/1e01IBIIOTO JIJIs
MPOAYKTUBHOTO BUPIMIEHHS MPOCTUX TPOOIeM
penaryBaHHsl Tepekiany (IpiOHUX CTHIICTHY-
HUX TIOMUJIOK), TipIe MiIXOMUTh U CEePeaHiX 3a
CKJIa/HICTIO (mpoOneMa JOTpUMaHHS aBTOPCHKOL
OyZIOBH TEKCTY) 1 Maiike He MiIXOAUTH I BHUPI-
HIeHHS CKJIAAHMX TNpobieM (mepenadi MOBHHX
nakyH). Pazom i3 Tim 3. [TapTko HE CXWIBHUH 10
YITKOTO BHU3HAUEHHS TEPEKJIAI03HABCTBA «CITYXK-
HUIICIO» PEAaryBaHHs B pelaryBaHHI EpeKyIaliBy»
(ibid). Sk 6aunMo, TYT YITKO apTUKYIIOETHCS TIPO-
Onema HeIOCTaTHBOI iHTerpamii Ta epeKTUBHOL
B3aeMoJii Teopil penaryBaHHS IepeKiany, SKy
PO3pOOISAIOTE CIIEIiANICTH Y BUAABHUYIN CIIpaBi,
13 3araJIbHUM TMEpeKJIaI03HaBIUM JUCKYPCOM, €
TEX BUIPAILOBYIOTHCS METOAOJIOTIi PeaaKTop-
ChKO-BHJIABHHYUX TPAKTHK. 3arajioM Iie MpPU3BO-
JUTH 10 3HWDKEHHS €BPUCTHYHOI CIIPOMOKHOCTI
IiJT Yac 3ITKHEHHS 31 CKJIQJHIIIUMU MpoOIeMaMu
nepekiananbpKoro npouecy. OTxke, BapTO 3MICTUTH
aKIEHT Ha MEPeKIIaJ03HaBYy ONTHUKY B KOHIIET-
Tyaji3amii pemaryBaHHS TepeKiamy, mo0 3rogaoM
MPEACTAaBUTH IHTErpOBaHe OavYeHHS EAUTONOTIT
nepeKyazry.
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VYenin 3a ocHOBomoNOKHUMH Tiparpsiva B. Korr-
TUIOBa B YKPAiHCHKIA TepeKiIago3HaBuiid Tpaau-
mii JI. Konomienp BHOKpEMITIOE e€Tam aBTopenary-
BaHHS (TOOTO caMopearyBaHHs), KOJIM MepeKiiaaaq
BUCTYIIAE€ Y PO KPUTHKA i JIOCIITHUKA BJIACHOTO
nepexiany. ABTOpeakilisi OOyMOBITIOEThCS YSIBIICH-
HSIMH TIepeKyIazada Ipo BIACHUI METOJ MepeKiay,
PO MOBHI, JITEpaTypHi W mepeKiIagalbKi HOPMH
(Komomienp, 2011: 335). B. I'ybapers y mocio-
HuKy «Pemakrop i mepexnan. OCHOBU BHIaBHUYOT
po0OTH 3 BIATBOPEHUMH TEKCTAMI» TEXK AKIICHTYE,
IO TIPOIIEC peaaryBaHHs TEpeKiajiiB BiOyBaeThCs
y JIBOX €Tamax: aBTOPChKE pefaryBaHHs, TOOTO BIIO-
CKOHAJICHHSI TEKCTOBOTO MaTepially CaMHUM Tiepe-
KJIaJia4eM, 1 pemakTopcbka podoTa 3 TEKCTOM 1HIIOL
momuun (I'yOapenn, 2012). LikaBo, 1m0 «CTPYyKTy-
pOBaHa KOHIICTIITisl TOBHOI IOCTAaTHOCTI caMope/ary-
BanHs» C. KemnOena aprymeHTye MOXIIMBICTD LIiJI-
KOM €()eKTHBHOTO PelaryBaHHs MEpeKIaiB caMiM
nepeKiIaiadeM, pO3NISIIA0YH 1IEH MPOLEeC Y MIECTH
B3a€EMOIIOB SI3aHUX ~ BHMIpax: CTparerii, MeTH,
PIBHSI, YaCTOTHOCTI, €KOHOMHOCTI Ta €()EeKTHUBHOCTI
(Campbell, 1998).

Jlo mpoGniemMu BTOPUHHOTO pelaryBaHHs Tepe-
knaay migxomuth JI. Komomiens cyto y crmitic-
TUYHOMY KJIFOYi, aKIIEHTYIOUM yBary Ha TUIIOBUX
PEIaKTOPCHKUX TEXHIKaX «IPUINIQIKyBaHHS TEK-
CTy» Ta HeHTpamizalii, 1[0 MOXYTb CTaTH 3arpo-
3010 JUIS TaJAHOBUTOT'O MEpeKyaxy B pyKax Ipar-
MaTUYHO HanamToBaHoro penakropa (Komomiens,
2011: 355). YV mxepenoneHTpUdHIi MepCcrleKTHBi
npamtoe O. Pebpiit 1 po3misigae penaryBaHHsl sIK
npoliec, SIKUH CKJIAAAETHCS 3 TBOX PIBHOIPABHUX
npoueayp: aHamizy (KOHTPOJIIO) Ta BUIPABICHHA
(pexoHCTpPYKIIii) aBTOPCHKOTO OpHTiHANMY. K0
aHai3 (KOHTPOJb) — i€ Ipoleypa MOUIyKy, (ik-
carrii Ta JoKaji3allii MIOMIJIOK y TIOBiTOMJICHHI, TO
BUIIPABJICHHS (PEKOHCTPYKILiSA) — 1€ BHJIAJICHHA
B TOBIJOMJICHHI TIOMWIOK, iJeHTH(IKOBaHUX
y miporieci kouTpoito (Pebpiit, 2010: 7-8). Ognak,
XapaKTepU3yloun KpeaTuBHY crenudiky mepe-
KIaganskoro modus operandi, O. Pebpiii Mone-
JIOE «TEepEeKIIaIalbKi EBPUCTUKIY, K1 KEPYIOTHCS
HOpMaMH MI)KMOBHUX, MIUKKYJIBTYPHHX, MIKIUC-
KyPCHUBHHUX, MDKCOIIIANILHUX 1 MDKJIITepaTypHUX
BimHOCcuH (Pebpiit, 2012: 56), mo B mporeci pena-
TYBaHHS TEPEKIIaTy TEX MarTh OyTH BpaxoBaHi
SIK BYKJIMBI YUHHUKH J1J1s1 3a0e31edueHHs (PYHKITiO0-
HAJBHOCTI KIHIIEBOTO TEKCTY.

3 morsay METOAOJIOTii BUKJIANaHHS Ta
HaByaHHA nepeknany JI. UepHoBatuil po3ris-
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Jla€ pefaryBaHHS SK TaK 3BaHUH KOPEKTyBajb-
HUWM eTam 1 po3Aaiisie WOro Ha JBa 3aBIaHHA:
(1) mpaBka # odopmMIIeHHS TEKCTY IMEpeKiIamy;
(2) 3maua TeKCTy mepekiagy 3aMOBHUKY, IO
MoJIsirae y BMiHHI apTyMEHTYBaTH BUOpaHy cTpa-
TETil0 MepeKaly Ta 3[aTHICTh JOBOAMUTH TEpe-
Baru IMEBHOTO BapiaHTy B MEPEKIATHOMY TEK-
cti (YepnoBaruii, 2013: 214). IIpore Moxemo
CTBEpAMTH, IO poboTa pemakropa (4u penak-
TOpa-yrnopsHUKA) ChOTOJHI 3HAYHO BHXOJHUTH
3a MEXI1 MPOCTOi TEXHIYHOI MPaBKH YU CTHIIIC-
TUYHOI KOPEKTYpH, @K€ 1€ CTAHOBHUTH JIUIIE
MIiKpOPiBEHb HOTO AisITBHOCTI — QyHKITIOHATBHO-
CTPYKTYpHHI aHami3 (JI€KCUKU, CEMaHTUKH, CTH-
JMICTHKHA, TParMaTukd TEPEeKIaIHOTO TEKCTY),
110 BUSBIISIE, IK TEKCT OMOCEPENIKOBYETHCS Yepes
KOHKPETHI 3pa3Ki BUKOPUCTAHHS I[IJTbOBOi MOBH
1 AK Bigasepkaiitoe MoBHI TeHaeHIlii (Oxpexis-
cbka, 2024). HeoOXiAHICTh MHPIIOTO peaaKToOp-
CHKOTO MOMISIAY Ha MEpeKIall, sIK-0T yepe3 Horo
KOHIIETITyaJbHE OOpaMJIEHHS Yepe3 MapaTeKCcTH
Ta JUCKYpCHBHE TMO3HUI[IOHYBaHHs, TiJKpec-
o€ Ha3piny morpedy B PO3BHUTKY €IHTOJOTIT
NepeKiaay K OKpeMoi MDKIMCHMIUIIHAPHOI Ta
NpUKIAAHOI raiaysi mepekiamo3HaBcTBa. OTxe,
€UTOJIOTis TMepeKiaay PpPETeNbHO JOCHiKYE
0araroacrnekTHH TpOIeC TMiATOTOBKH TIepe-
KJIaJHUX TEKCTIB J0 MyOmikaiii Ta iXHIO «apxi-
TEKTYpYy», BHUCBITIIOIOYH CKJIaIHY B3a€EMOJIIO
MDK pefakTopamu, NepekiajadyaMyd Ta IHIIHUMHA
3aIiKaBJICHUMH CTOPOHAMH Y CTBOPEHHI BUCO-
KOSIKICHOTO KiHIIEBOTO TPOIYKTY, a TaKOX IiJI-
KPECITIOI0UN BaXXJIUBICTh PO3YMIHHS 3B’ SI3KY
MDXK COLIaJdbHUMH CTPYKTYpaMH Ta MOBHHMH,
TEKCTyaJIbHUMH I HapaTUBHUMH KOHCTPYKTaMH
nepeknaaHoro Buganus (OapexiBcbka, 2024).
Jy1s mpuKIay, B OMMCAHIM €U TONOTIYHIM KOH-
nemnmii mepeknany FOpis Jlynekoro, mpoBigHOTO
JiTepaTrypo3HaBllsl, TepeKiazada Ta peJaKTopa-
YIIOPSIIHUKA AHINIOMOBHHUX BHUJAHb YKpaiHCBKOI
JTepaTypH, BU3HAYCHO TaKi YOTUPH MariCTpabHi
eneMeHTH Ay BpaxyBaHs: (1) icmopuuno-odia-
JloeiuHa nepcneKkmuéa TIPEICTABICHHS TBOPIB
(KOHTeKCTyasti3allisl, IUpIIe 10 1 TBOPEHHS mapa-
neneit); (2) memamuuna eubipkosicms 1 Gopmy-
BaHHsI crienuiky MoJaHHs came 0OpaHUX TEKCTIB;
(3) napamexcmyanvhuil cynposio ta (4) sKiCHHIA
1 peresanmuuyl sl UUTHOBOI YUTAIIBKOI ayIUTO-
pii nepexnao. CTpWKHEBUM y WOTrO KOHIEMIIiT
€ MOJJaHHS MEePeKIaJHUX TEKCTIB HE JIMIIe 5K 130-
JTHOBAaHUX apTe(dakTiB, a SK YaCTUHU OUIBIIOTO

CBITOBOTO HapaTHUBY (KyJIBTYpHOTO ¥ iCTOPUYIHOTO)
(OnpexiBcrka, 2024: 207).

3 eaUTONIOTIYHOI MEePCHEeKTUBU PO3LIMPIOEMO
BUBUCHHSI pe/aryBaHHs IEPEKJIaay Ta MPOIOHY-
€MO B I[ill CTATTI MOETHAHHS TPHOX METOMOJIOTIY-
HUX PaMOK, SIKi MOYKHA 3aCTOCYBATH JJISl ITKPIIOTO
aHaJi3y MEepeKJIaJHOTO BUIAHHA: MEpPEkKEeBO-CHC-
TE€MHY, KOHLIETITYyaJIbHO-()E€HOMEHOJIOTIYHY | 11e0-
JIOTI1YHO-TIOITHYHY.

MepexkeBo-CUCTEMHHUI pakypc aHalizy Jaae
3MOTY PO3KPHTH iHmepcy6 ekmuicms Ta 3aiy-
YEeHY areHTHICTh Y TEPEeKIaAalbKoMy MpPOIECi.
[lepekoOHIMBO MHOXXHWHHY CyO’€KTHY 3aIisIHICTB
NPOJEMOHCTPOBAHO B aHIIIOMOBHOMY TEPMIHOJIO-
TIYHOMY amnapari, Jie pO3pi3HAIOTh: revision («pema-
ryBaHHs»), checking («mepeBipka»), re-reading
(«BumMTKa»), reviewing («mepentsim»y / «BHY-
TpilIHE peleH3yBaHHsm»), proofreading («Kopek-
Typa») Ta editing («kBHECEHHS TIPAaBOK» / «BHUIAB-
Hu4e (octarouHe) peaaryBanHs») (Mocorm, 2020:
179). Otxe, mi [ii TOCIIOBHO peasi3yroThCs YUC-
JICHHUMH JIaHKaMH TIepEeKIaabKo-BUIaBHUYOTO
nporecy. CaMe CyKyIHICTh ITUX OaraTopiBHEBUX
BTpy4YaHb ()OPMY€ OCTATOYHUHN BHIVIS TIEPEKIIA-
HOTO TEKCTYy 1 BHJAHHS 3arajioM, BH3HA4a€e HOTO
PELENIli0 MOTEHI[IHHOI YUTAILKOIO ayJUTOPIEI0
1 BKIIIOYCHHS B JIITEPATypHUH 1 MIMPIINHA KyJb-
TypHuil mpoctip. TakuMm YHMHOM, YCBIIOMJIEHHS
Ta JTOCHIHKCHHS 1€l MEPeXEeBOCTI € BAKIMBUM
ACIEeKTOM EIUTOJIOTI MepeKsagy, OCKUIbKH Ja€
3MOTY TJIOIIE 3p03yMITH AMHAMIKY (hOpMYyBaHHS
KyJIBTYPHOTO 3HAYEHHS IEPEKIaICHUX TEKCTIB.

KoHnenyanbHO-(EeHOMEHOIOTiHHA pamka
aKTyaji3ye BHUMIpU MeMHOpPANbHOCMI, IHMeH-
YioHanbHOCMI Ta KOHYEnmyanioHoi iHmezpayii
B po0OTiI pegakTopa-yHnopsiiHUKAa MepeKIaaHOro
BunaHHs. OCKUIBKH JIiTeparypy MOXKHa PO3IJIs-
JIaTH SIK CBOEPITHUHN, 0COOJIMBO Uy TIIMBUI «TOAMH-
HUK CBOTO Yacy», IO BOJHOYAC BimoOpaxkae (sK
dopma peduekcii) Ta pearye (Maloud aKTUBHY
MPHUPOY KaTai3aTopiB 3MiH) Ha CKJIATHY 1CTOPIIO
CHUIBHOTO MPOXKUBAHHS 4Yacy, TO PEAaKTOPCHKO-
YIOpAIHHUIIBKA pOOOTa 3 MEPeKIaJoM BHSBIISE
HOro temmnopajibHy BIMCYBaHICTh y MOABIHHOMY
CEHCI: MOo-TepIIe, IEMOHCTPYIOUH, K NepeKIaTHe
BUJAHHS € TMPOAYKTOM TIE€BHOTO ICTOPUYHOTO
MOMEHTY CBOTO CTBOPEHHS; TI0-JIpyTe, MOKa3yIouH,
SIK TIPOIIEC PearyBaHHs i YIOPSAKYBaHHS BITUCYE
MEepeKIIa] «MDK Baror iCTOPUYHOTO TOCBIAY Ta
BIIKPUTICTIO 10 MaiOyTHIX ouikyBanb» (Elhariry,
2018: 256), akTMBHO (OPMYIOYH HOTO BIIACHY
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«gacoBy cBimomicTtb» (y Ttepminax E. ['yccepms).
Po3rsinatoun 1HTEHIIOHANBHICTD K MOTHBOBAaHE
KOHCTHTYIOBAHHSI TIPEIMETHOCTI TBOPY B Xy/IOXK-
Hili cBimomocti (Mapunuak, 2017) — mporec,
o0 OXOIUTIOE IIMPOKWH CIEKTp peakiiii (Big
CHOPUNHATTS, CYIKEHHS W akTyamizauii mam’sri
JI0 1HTEPCYO €KTUBHOTO €CTETUYHOTO JOCBIIY)
1 popmye 1HTEHIIOHATIBHHUMI 3MICT TBOPY (T€, LIO0
E. T'yccepnbs Ha3uBaB «Matepieto akty») (Internet
Encyclopedia of Philosophy), BapTo Takox 3Bep-
HYTH yBary Ha iHTCHIIIOHAJBHICTh, SKa JICKHUThH
B OCHOBI PEJIaKTOPCHKO-yIOPSTHUITLKOT Tpalli, 10
3YMOBJIIOE CIIOCIO BIMCYBaHHS MEPEKIIAay B HIHP-
WA €CTETUYHUH JIOCBiA IUJILOBOT COIIIOKYJIb-
typHOi cuctemu. Cam ['yccepnb aHaimizye iHTEH-
LIOHAJIBHICTh KPi3b MPHU3MY TPHOX LIEHTPAJIbHUX
MIOHATH: [HMeHyioHanbHuti akm (y HaIIOMy KOH-
TEKCTI — LIeCTPAMOBAaHA AISUIbHICTh pelaKkTopa-
YIOPSAHHUKA, TOOTO BUYUTYBAaHHS, BHECEHHS TIpa-
BOK, CTPYKTYpyBaHHS, 3a0€31eUeHHs MapaTeKCTiB,
NPUNRHATTSA BUIABHUYUX DILCHb), iHMeEHYiOHAIb-
Huti 00 ’exm (TMepeKIaTHe BUJIAHHS) Ta IHMeEHYiO-
Hanvruy 3micm (JIOTiKa, MOCTIIOBHICTh Ta BiIIO-
BIJIHICTh TMPEACTABICHHS MEpEKIaay LiIIbOBOMY
HaMipy).

Teopis KoHIENTyaJbHOT 1HTErparii Oynaa po3-
poGiiena ®okonbe Ta TepHepom y 2002 porri sk
MOJIeNIb KOHCTPYIOBaHHSA U 1HTepHperanii 3Ha-
YeHHS, sIKa 0a3yeThCsl HA MOHATTI MEHTAJIBHOTO
npocropy. Bnacue, y npotieci nepexnany BinoyBa-
€THCS HE 3MIIIYBaHHS, a MOEAHAHHSI MEHTAIbHUX
MPOCTOPiB, IO CTBOPIOE HOBY SKiCTh. MexaHi3m
KOHIICTITYaJIbHOI 1HTeTpaIlii 3aCHOBaHWI Ha TPHOX
craaisx. [lepmoro cragiero € xommnosuiis. Kom-
MTO3UITiST PO3YMIETHCS K MPOIEC MOOYIOBH CXEMH
MEXaHI3My KOHUENTYaJbHOI I1HTerpauii HUIIXOM
BUSIBIICHHS! MEHTAJIBHUX MPOCTOpiB. Jlpyroro cra-
JIE€I0 € PO3BUTOK, TOOTO iAE€HTH(IKAIs KOHLEM-
TyaJbHUX acCIeKTiB, SKi MOTpeOyIoTh 00pOOKH,
a OCTaHHIM €TaroM € 3aBEPUICHHS KOHIETTYallb-
HOI iHTerparii, iHaKIe KaKy4H, MTOPOIKEHHS
HOBOTO 3HAYECHHS B IHTETPOBAaHOMY MEHTAILHOMY
npocropi. Konnenryanena interpamis (abo, To4-
Hillle, TTOETHAHHS) — 116 MOJIETIb, KA A00pe OIu-
CY€, SIK PEIaKTOP-YIOPSIHUK, ONEPYIOYH PiIZHUMHU
MEHTAJIbHUMU TPOCTOpaMu (IIPOCTOPOM BHXiJ-
HOTO TBOpPY — HOTO 3HAa4€HHs, CTUJIICTHKA, CTPYK-
Typa; MPOCTOPOM IMEPEKIAJHOTO TEKCTYy — THUM,
IO CTBOPUB IEpeKiIajad; MPOCTOPOM MLiIbOBOL
MOBHU Ta KyJbTypU — HOPMH, IIIHHOCTI U OUIKY-
BaHHs 4YMTa4ya; MPOCTOPOM METH / MpPU3HAYCHHS
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nepexiany — SKui eeKkT Mae CIPaBUTH TEKCT,
XTO MOr0 YUTaTUMe), BUSBIISIE MPOOIEMHI aCIEKTH
MepeKIIay 1 MUIIXOM IUTeCTIPSIMOBAHUX il Gop-
Mye€ KiHIIEBE 3HaYCHHS B IHTETPOBAHOMY MPOCTOPI
(biHATBHOTO BUIAHHS.

B i1€0510T19HO-TIONITHYHOMY KOHTEKCT1 aHaTi3y
PEIaKTOPCHKO-YIOPSAHUIIBKOT  POOOTH  MOXKEMO
3aJiI0BaT HU3KY aKTyaJIbHUX NIEPCIEKTUB — CTpa-
teriunoro ecenmianizmy (["Y. CmiBak), iHTEp-
Haji3amii maHiBHOI igeosorii (Tak 3BaHa XWOHA
CBIZIOMICTB), cyOBepcii Ta inmryBaHHs (othering),
1 HU3Ky 1HmwMX. Lle nae 3mory BUiTH 3a MEX1 CYTO
TEXHIYHOTO Ta CTHJIICTUYHOTO PO3YMIHHS pelary-
BaHHS, BUSBJISIOUH, SIK BUOIp penakTropa-yrnopsi-
HUKa aKTUBHO (OPMYE CMUCIH W BIATBOPIOE 200
OCKapKy€e ICHYIOYi cOIliajdbHI Ta BJIaJHI BiJHO-
CHHHU B TEKCTI.

Crtucno, sl OpUKIATy, HaBEIEMO PEIaKTop-
CBKy HisuthbHICTH Makcuma TapHaBchKOTO, TIpOde-
copa ciaBiCTUKU TOPOHTCHKOTO yHiBepcuTeTy. Bin
OTIpAITIOBaB JABHIMINAK aHTIIOMOBHUH TIEpEKIIa
®pankoBoro Boa Constrictor, 110 cayrye 1ikaBUM
3pa3KkoM Uil aHajli3y BTOPHHHOTO pPEAaryBaHHS.
[lepBunHMiT TekcT mnepeknany Oylo BHUKOHAHO
®ainnoro Conacko 3 pociiicbkoi MOBH (OTXKe, 1€
HENpAMUN TMepeKaa 3 YKpaiHChKOI uyepe3 pociid-
CbKy Ha aHIIINHCBKY) A7 MOCKOBCBKOTO aHIJIO-
MOBHOIO BUJaHHs TBOpiB IBana ®dpanka Hampu-
kiami 1950-x pp. (Franko, 1957), mo oxppasy
MiKPECITIOE 1/IS0JIOTIUHO-TIONITUYHE 3aJI0MIICHHS
i akTyaltizye iHTepHai3aIliio MaHiBHOT paisTHCHKOT
ineonorii B tekcti. Lel tBip ®panka moka3zoBHii
y 300paskeHHI MKETHIYHHUX BITHOCHH y [ ann4uHi
W 4acTo BXOIUTh Y HaBUAJIbHI MPOTpaMu 3 YKpa-
iHcpkoi siTeparypu. Came Iie CTajo IHTEHIIERO
M. TapHaBCHKOIO — BKJIIFOUUTH TEKCT JI0 MPOTrpaMu
3 YKpaiHCBKHUX CTYIid, 0 MOTpeOyBajo ITOCTYII-
HOCT1 PEJIEBAHTHOTO MEpeKyIaay, TOX Ipodecop
BHIC HE3HaYHi, IPOTE€ POPMOTBOPUI MPABKH y IICH
€IMHUI HasSBHUH aHNIIMCHKUN Tepexnan Boa
Constrictor, 4iTko Tpo Iie BKazaBmd: This text
slightly edited by Maxim Tarnawsky (Electronic
Library of Ukrainian Literature). ®axTudHO
pob6ora M. TapHaBchbKOro mojsraija y «aiajio3i»
3 MUHYJIOIO TEMITOPAIbHICTIO NEPEKIaTHOTO TEK-
CTY (SIKUH «3aCTUT» Y IEBHOMY YaCOBOMY 3pi3i) Ta
B aKTyaJi3alii Horo /Ui Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO
YHTaua, BPAXOBYIOUHM 3MIiHH B TEOKYIBTYpPHOMY
KOHTEKCTI W aKaJeMiYHMX BHUMOTax ChOTOJIEHHS.
Ortxe, npaBku M. TapHaBCBKOIO PEKOHCTPYIOIOTh
Ta IHTETrPyIOTh cMUCIN TBopY PpaHKka yepes3 npu-
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3My CTapoi mepeKIaaanbKol Bepcii A CTBOPEHHS
HOBOTO 3HAYECHHS B MPOCTOPI Cy4yacHOTO aHIVIO-
MOBHOTO aKaJeMIYHOTO TUCKYpCy. besymoBHO, i
PEeNaKTOPChKi 3MIHU HE MOXKHA PO3IISIATH CYTO SIK
TEXHIYHO-CTHIIICTUYHI HIOAHCH OHOBJICHHSI TEKCTY.

BuCHOBKH Ta mNepPCHEeKTHBH I0C/iIKEHb.
VY cTarTi CHCTEMHO OKPECJICHO KOHIENTYalbHi
TT1JTXO/TH JTO JIOCJTIJPKEHHS peaaryBaHHs MepeKiiay,
OOTpYHTOBAHO BBEJICHHS €IUTONIOTI] MepeKyIamy Ta

3alpOITIOHOBAHO TPH HOBI METOOJIOTIUHI PaMKH
JUIS. KOMITIEKCHUX JOCIIJKEHb. 3alporoHOBaHi
MEpeKeBO-CUCTEMHA, KOHIIENTYaJIbHO-(hEHOMEHO-
JIoTiYHA W 1JICOJIOTTYHO-TIONITHYHA TIEPCIICKTUBU
BiJIKPUBAIOTH ITUPOKI MOKITMBOCTI JUTS ITOATBIITUX
MOTTMONICHUX OCTiHPKEHh KOHKPETHUX PEIaKTOP-
CHKO-YHOPSITHUIBKUX TPAKTHK, BUBUAIOUM IXHIH
OaraToBUMIpHMI BIUIMB Ha (piHAJIbHI MEepPeKIIaaHi
BUJIAHHS.
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